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106.
Organisační pakt Malé dohody.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

TOMÁŠ G. MASARYK,

PRESIDENT REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ,

VŠEM,

KTEŘÍ TENTO LIST ČISTI NEBO ČTOUCE SLYŠETI BUDOU,

POZDRAVENÍ.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ, 

KRÁLOVSTVÍ RUMUNSKÉHO 

A

KRÁLOVSTVÍ JUGOSLÁVIE 

BYL SJEDNÁN TENTO PAKT:

Račte ďorganisation de ia Petite entente.

Le Président de la République Tchécoslo- 
vaque, Sa Majesté le Roi de Roumanie et Sa 
Majesté le Roi de Yougoslavie, Désireux 
de maintenir et ďorganiser la paix,

Ayant la ferme volonté ďintensifier les rai>- 
ports éeonomiques avec touš les Etats sans 
distinetion et avec les Etats de 1’Europe Cen­
trále en particulier,

Organisační pakt Malé dohody.

President republiky československé, Jeho 
Veličenstvo král rumunský a Jeho Veličenstvo 
král jihoslovanský, přejíce si udržet! a orga- 
nisovati mír,

pevně odhodláni zesíliti hospodářské styky 
se všemi státy bez rozdílu a zvláště se státy 
střední Evropy,
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Soucieux de voir sauvegarder la paix dans 
toutes les circonstances, ďassurer 1’évolution 
verš une stabilisation définitive des condi- 
tions en Europe Centrále et de faire respecter 
les intéréts communs de leurs trois Pays,

Décidés de donner, a cet effet, aux rapports 
ďamitié et ďalliance qui existent entre les 
trois Etats de la Petite Entente, une base 
organique et stable, et

Convaincus de la nécessité de réaliser cette 
stabilitě, ďune part, par 1’unification com- 
plěte de leur politique générale et, ďautre 
part, par la constitution ďun orgáne directeur 
de cette politique commune, le groupe des 
trois Etats de la Petite Entente, formant ainsi 
une unité internationale supérieure et ouverte 
á ďautres Etats dans les conditions á convenir 
dans chaque cas particulier,

Ont résolu ďétablir ce qui suit dans les dis- 
positions ci-aprěs, et

Ont désigné pour leurs Plénipotentiaires, á 
sr.voir:

Le Président de la République 
Tchécoslovaque:

Son Excellence Monsieur Edouard Beneš, 
Ministře des Affaires Etrangěres,

Sa Majesté le Roi 
de Rou mánie:

Son Excellence Monsieur Nicolas Titulesco, 
Ministře des Affaires Etrangeres,

Sa Majesté
le Roi de Yougoslavie:

Son Excellence Monsieur Bogoljub Jevtic, 
Ministře des Affaires Etrangěres,

Lesquels, aprěs avoir présenté leurs pleins 
pouvoirs, sont convenus des dispositions sui- 
vantes:

Article premier.
Un Conseil Permanent des Etats de la Petite 

Entente, composé des Ministres des Affaires 
Etrangěres des trois pays respectifs ou des 
Délégués spéciaux, nommés á cet effet, est 
constitué comme orgáne directeur de la poli­
tique commune du groupe des troits Etats. 
Les décisions du Conseil Permanent seront 
prises á runanimité.

ve snaze zachovati mír za všedi okolností, 
zajisti ti vývoj ke konečnému ustálení poměrů 
ve střední Evropě a zabezpečiti, aby bylo še­
třeno společných zájmů jejich tří zemí,

rozhodnuti dáti proto organický a stálý zá­
klad přátelským a spojeneckým vztahům mezi 
třemi státy Malé dohody, a

přesvědčeni, že je nutno tuto stabilitu usku- 
tečniti jednak úplným sjednocením jejich 
obecné politiky, jednak ustavením orgánu pro 
řízení této společné politiky, čímž skupina tří 
států Malé dohody vytvoří vyšší mezinárodní 
jednotku přístupnou jiným státům za podmí­
nek, o kterých by bylo se dohodnouti v kaž­
dém jednotlivém případě,

rozhodli se ustanoviti, co níže následuje, a 
jmenovali svými zmocněnci:

President republiky česko­
slovenské:

Jeho Excellenci pana Edvarda Beneše, 
ministra zahraničních věcí,

Jeho Veličenstvo 
král rumunský:

Jeho Excellenci pana Nicolu Titulesea, 
ministra zahraničních věcí,

Jeho Veličenstvo 
král jihoslovanský:

Jeho Excellenci pana Bogoljuba Jevtiče,
ministra zahraničních věcí,

kteří, předloživše své plné moci, dohodli se 
na těchto ustanoveních:

Článek 1.
Zřizuj e se stálá rada států Malé dohody slo­

žená z ministrů zahraničních věcí tří států, 
o které j de, nebo ze zvláštních delegátů k tomu 
jmenovaných, jakožto orgán řídící společnou 
politiku skupiny těchto tří států. Rozhodnutí 
stálé rady budou činěna jednohlasně.
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A r t i c 1 e 2.

Le Conseil Permanent, en dehors de ses rap- 
ports réguliers par la voie diplomatique, se 
réunit obligatoirement au moins trois fois par 
an. Une des réunions annuelles obligatoires a 
lieu, tour á tour, dans chacun des trois Etats, 
Fautre se tiendra á Geněve, lors de FAssem- 
blée de la Soeiété des Nations.

A r t i c 1 e 3.

Le Président du Conseil Permanent est le 
Ministře des Affaires Etrangěres de FEtat oú 
se tient la réunion obligatoire annuelle. Cest 
lui qui prend Finitiative en vue de fixer la dáte 
et de désigner le lieu de la réunion, et qui 
arréte son ordre du jour et prépare les déci- 
sions á prendre. Jusqu’á la premiére réunion 
obligatoire de Fannée suivante, il reste Prési­
dent du Conseil Permanent.

A r t i c 1 e 4.

Dans toutes les questions qui sont discutées 
ainsi que dans toutes les décisions qui sont 
prises, soit en ce qui concerne les rapports des 
Etats de la Petite Entente entre eux, soit en 
ce qui concerne leurs rapports avec les tiers, 
le principe de Fégalité absolue des trois Etats 
de la Petite Entente est rigoureusement res- 
pecté.

A r t i c 1 e 5.

Suivant les nécessités de la situation, le 
Conseil Permanent peut décider que dans une 
question déterminée la représentation ou la 
défense du point de vue des Etats de la Petite 
Entente sera confiée á un seul Délégué ou á la 
Délégation ďun seul Etat.

A r t i c 1 e 6.

Tout traité politique de chaque Etat de la 
Petite Entente, tout acte unilatéral changeant 
la situation politique actuelle ďun des Etats 
de la Petite Entente á Fégard ďun Etat tiers, 
ainsi que tout accord économique comportant 
des conséquences politiques importantes, exi- 
geront dorénavant le consentement unanime 
du Conseil de la Petite Entente.

Les traités politiques actuels de chaque 
Etat de la Petite Entente avec des Etats tiers 
seront progressivement et autant que possible, 
unifiés.

Článek 2.

Kromě pravidelných styků, které se dějí 
cestou diplomatickou, stálá rada se schází po­
vinně alespoň třikrát za rok. Jedna z povin­
ných ročních schůzí koná se po řadě v každém 
ze tří států, druhá se sejde v ženevě za shro­
máždění Společnosti národů.

Článek 3.

Předsedou stálé rady je minist: zahranič­
ních věcí státu, ve kterém se koná povinná 
roční schůze. Jemu přísluší dáti podnět 
k určení data a označení místa schůze, usta- 
noviti její pořad a připraviti její rozhodnutí. 
Až do prvé schůze příštího roku zůstává před­
sedou stálé rady.

článek 4.

Ve všech otázkách, které se projednávají, 
a při všech rozhodnutích, ať sé týkají poměrů 
mezi státy Malé dohody, ať jejich vztahů 
k státům třetím, dbá se přísně zásady na­
prosté rovnosti všech tří států Malé dohody.

článek 5.

Je-li to podle okolností nutné, může stálá 
rada rozhodnouti, že zastupování nebo hájení 
stanoviska států Malé dohody v určité otázce 
bude svěřeno jedinému delegátu neb delegaci 
jediného státu.

Článek 6.

Jakákoli politická smlouva každého státu 
Malé dohody, jakýkoli jednostranný akt, který 
mění nynější politické postavení jednoho ze 
států Malé dohody vůči některému státu tře­
tímu, jakož i každá hospodářská dohoda s^ dů­
ležitými politickými důsledky, budou příště 
potřebovat! j ednohlasného souhlasu rady Malé 
dohody.

Nynější politické smlouvy každého státu 
Malé dohody se státy třetími budou postupně 
a pokud možná sjednoceny.

.73*



632 Sbírka zákonů a nařízení, č. I@6.

A r t i c I e 7.

Un Conseil Economique des Etats de la 
Petite Entente pour la coordination Progres­
sive des intéréts économiques des trois Etats, 
soit entre eux, soit dans leurs rapports avec 
des Etats tiers, est eonstitué. II sera composé 
de spécialistes et ďexperts en matiěres éco­
nomiques, commerciales et financiěres et 
fonctionnera comme orgáne auxiliaire consul- 
tatif du Conseil Permanent dans sa politique 
générale.

A r t i c 1 e 8.

Le Conseil Permanent a la faculté ďétablir 
ďautres organes stables ou temporaires, des 
commissions ou des comités, soit pour une 
question speciále, soit pour des groupes de 
questions déterminées en vue de les étudier 
et de préparer leurs Solutions pour le Conseil 
Permanent.

A r t i c 1 e 9.

Un Seerétariat du Conseil Permanent est 
créé. Son siěge est établi toujours pour un an 
dans la capitale du Président en exercice du 
Conseil Permanent. Une section du Seeréta­
riat fonctionnera ďune facon permanente au 
siěge de la Soeiété des Nations á Geněve.

A r t i c 1 e 10.

La politique commune du Conseil Perma­
nent doit étre inspirée par les principes gé- 
néraux contenus dans touš les grands actes 
internationaux de la politique ďaprěs guerre, 
comme le sont le Pacte de la Soeiété des Na­
tions, le Pacte de Paris, l’Acte Général ďArbi- 
trage, les Conventions éventuelles sur le 
Désarmement et les Pactes de Locamo. Du 
reste, rien dans le présent Pacte ne peut étre 
contraire aux principes et aux dispositions du 
Pacte de la Soeiété des Nations.

Article 11.

Les Conventions ďalliance entre la ítouma- 
nie et la Tchécoslpvaquie, en dáte du 23 avril
1921, entre la Roumanie et la Yougoslavie, en 
dáte du 7 juin 1921, et entre la Tchécoslo- 
vaquie et la Yougoslavie, en dáte du 31 aout
1922, qui ont été prolongées le 21 mai 1929 
et qui sont complétées par les dispositions du 
présent Pacte, ainsi que TActe Général de 
Conciliation, ďArbitrage et de Rěglement ju- 
diciaire, signé par les trois Etats de la Petite 
Entente á Belgrade, le 21 mai 1929, sont re- 
nouvelés pour une durée illimitée.

článek 7.

Zřizuje se hospodářská rada států Malé do­
hody pro postupné souřadění hospodářských 
zájmů těchto tří států, ať vzájemných, ať 
v jejich stycích se státy třetími. Složena bude 
z odborníků a znalců ve věcech hospodář­
ských, obchodních a finančních a bude půso- 
biti jako pomocný orgán poradní stálé rady 
v její obecné politice.

článek 8.

Stálá rada může zříditi jiné orgány stálé 
nebo dočasné, výbory nebo komitéty, buď pro 
některou jednotlivou otázku nebo pro skupiny 
určitých otázek, aby byly zkoumány a aby 
byla připravována jejich řešení pro stálou 
radu.

článek 9.

Zřizuje se sekretariát stálé rady. Jeho sídlo 
je vždy po dobu jednoho roku v hlavním 
městě státu úřadujícího předsedy stálé rady. 
Oddělení sekretariátu bude trvale působiti 
v sídle Společnosti národů v ženevě.

Článek 10.

Společná politika stálé rady bu le se říditi 
obecnými zásadami, obsaženými ve všech vel­
kých mezinárodních aktech poválečné politiky, 
jako jsou pakt Společnosti národů, pakt pa­
řížský, obecný akt rozhodčí, případné úmluvy 
o odzbrojení a ujednání locarnská. Nic ostatně 
v tomto paktu nemůže odporovati zásadám a 
ustanovením paktu Společnosti národů.

Článek 11.

Spojenecké smlouvy mezi Rumunskem a 
Československem z 23. dubna 1921, mezi Ru­
munskem a Jugoslávií ze 7. června 1921 a 
mezi Československem a Jugoslávií z 31. srpna 
1922, jež byly prodlouženy 21. května 1929 a 
jsou doplněny ustanoveními tohoto paktu, i 
obecný akt o řízení smírčím, rozhodčím a 
soudním, podepsaný třemi státy Malé dohody, 
21. května 1929 v Bělehradě, se obnovují s ne­
omezeným trváním.



Sbírka zákonů a nařízení, č. f©S. 633

A r t i c I e 12.

Le présent Pacte sera ratifié et Téchange 
des ratifications aura lieu á Praha, au plus 
tard á Toccasion de la prochaine réunion an- 
nuelle obligatoire. II entrera en vigueur le jour 
de 1’échange des ratifications.

En foi de quoi les Plénipotentiaires susnom- 
més ont signé le présent Pacte.

Fait á Geněve, le 16 février 1933 en trois 
exemplaires identiques.

Dr. EDVARD BENEŠ m. p. L. S.

N. TITULESCO m. p. L. S.

B. D. JEVTIc m. p. L. S.

článek 12.

Tento pakt bude ratifikován a jeho ratifi­
kace vyměněny v Praze, nejpozději při příští 
povinné roční schůzi. Vstoupí v platnost dnem 
výměny ratifikací.

Tomu na svědomí shora jmenovaní zmoc­
něnci podepsali tento pakt.

Dáno v ženevě dne 16. února 1933 ve třech 
souhlasných vyhotoveních.

Dr. EDVARD BENEŠ v. r. L. S.

N. TITULESCO v, r. L. S.

B. D. JEVTIC v. r. L. S.

SHLÉDNUVŠE A PROZKOUMAVŠE TENTO PAKT, PROHLAŠUJEME 

JEJ ZA SCHVÁLENA, PŘIJATA, POTVRZENA A UTVRZENA A MOCÍ 

LISTU TOHOTO PODEPSANÉHO NAŠÍ RUKOU VLASTNÍ JEJ SCHVA­

LUJEME, PŘIJÍMÁME, POTVRZUJEME A UTVRZUJEME, SLIBUJÍCE 

SLOVEM SVÝM, JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ, ŽE JEJ 

PEVNĚ A NEPORUŠITELNĚ ZACHOVÁME A NEDOPUSTÍME, ABY PROTI 

NĚMU JEDNÁNO BYLO Z JAKÉKOLI PŘÍČINY A JAKÝMKOLI VYMYŠ­

LENÝM ZPŮSOBEM.

TOMU NA SVĚDOMÍ JSME TENTO LIST VY II OTO VITI KÁZALI 

A K NĚMU PEČEŤ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ PŘITISKNOUTI 

DALI. '
JENŽ JEST DÁN NA HRADĚ PRAŽSKÉM DNE 3 1. BŘEZNA LÉTA 

TISÍCÍHO DEVÍTISTÉHO TŘICÁTÉHO TŘETÍHO.

PRESIDENT REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ:

T. G. MASARYK v. r.

MINISTR ZAHRANIČNÍCH VĚCI:

Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

Vyhlašuje se s tím, že ratifikační listiny byly vyměněny v Praze dne 30. května 
1933, kterýmžto dnem organisační pakt podle článku 12 nabyl mezinárodní působnosti.

Dr. Beneš v. r.


